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AUGLYSING

um samkomulag um patttoku i Schengen-nefndum.

Hinn 24. mars 2014 var adalframkveaemdastjora rads Evropusambandsins athent fullgildingarskjal
fslands vegna samkomulags milli Evropusambandsins og lydveldisins Islands, Furstadaemisins
Liechtenstein, Konungsrikisins Noregs og Rikjasambandsins Sviss um patttoku pessara rikja i starfi
nefnda sem adstoda framkvemdastjérn Evrépusambandsins vid ad beita framkvemdavaldi sinu ad
pvi er vardar framkvemd, beitingu og proun Schengen-réttarreglnanna, sem gert var i Brussel 22.
september 2011. Samkomulagid 68ladist gildi gagnvart fslandi 1. mai 2014.

Samkomulagid er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. oktober 2021.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMKOMULAG

MILLI EVROPUSAMBANDSINS OG LYDVELDISINS {SLANDS,
FURSTADZAEMISINS LIECTENSTEINS,
KONUNGSRIKISINS NOREGS OG RIKJASAMBANDSINS SVISS

UM PATTTOKU PESSARA RIKJA [ STARFI NEFNDA SEM ADSTODA
FRAMKVZMDASTJORN EVROPUSAMBANDSINS VIP AP BEITA
FRAMKVZAMDAVALDI SINU AP PVi ER VARDAR FRAMKV ZEMD,
BEITINGU OG PROUN SCHENGEN-RETTARREGLNANNA

EVROPUSAMBANDID

0g

LYDVELDID {SLAND,

hér 4 eftir nefnt ,,[sland*,
FURSTADAMID LIECHTENSTEIN,
hér a eftir nefnt ,,Liechtenstein®,
KONUNGSRIKID NOREGUR,

hér 4 eftir nefnt ,,Noregur®, og
RIKJASAMBANDID SVISS,

hér a eftir nefnt ,,Sviss®,

hér a eftir nefnd saman ,,samstarfsrikin®,

MED HLIDPSJON af samningnum sem rad Evropusambandsins og lydveldid {sland og Konungs-
rikid Noregur gerdu med sér 18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i framkvaemd, beitingu og
préun Schengen-gerdanna (hér 4 eftir nefndur ,,samstarfssamningurinn vid Noreg og Island®),

MED HLIDSJON af samningnum sem undirritadur var 26. oktober 2004 milli Evrépusambands-
ins, Evropubandalagsins og Rikjasambandsins Sviss um patttoku Rikjasambandsins Sviss i fram-
kveemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna (hér 4 eftir nefndur ,,samstarfssamningurinn vid Sviss®),

MED HLIPSJON af bokuninni sem undirritud var 28. febriar 2008 milli Evrépusambandsins,
Evrépubandalagsins, Rikjasambandsins Sviss og Furstademisins Liechtensteins um adild Fursta-
demisins Liechtensteins ad samningnum milli Evropusambandsins, Evropubandalagsins og
Rikjasambandsins Sviss um patttoku Rikjasambandsins Sviss 1 framkvaemd, beitingu og préun
Schengen-gerdanna (hér 4 eftir nefnd ,,bokunin um samstarf vid Liechtenstein®),

MED HLIPSJON AF samningnum i formi bréfaskipta sem gerdur var 18. mai 1999 milli rads
Evropusambandsins og lyoveldisins Islands og Konungsrikisins Noregs um nefndir sem adstoda
framkvaemdastjorn Evropubandalaganna vio ad beita framkvaemdavaldi sinu,

MED HLIDSJON AF samningnum i formi bréfaskipta sem undirritadur var 26. oktober 2004
milli rads Evrépusambandsins og Rikjasambandsins Sviss um nefndir sem adstoda framkvaemdastjorn
Evropubandalaganna vid ad beita framkveemdavaldi sinu,

MED HLIDSJON AF yfirlysingunni sem fylgir bokuninni um samstarf vid Liechtenstein sem
undirritud var 28. febriar 2008 um patttoku i nefndum sem adstoda framkvaemdastjorn Evropu-
bandalaganna vid ad beita framkvamdavaldi sinu,

AP TEKNU TILLITI TIL pess ad nyjar gerdir eda radstafanir sem tengjast Schengen-réttar-
reglunum [40ur Schengen-gerdunum] og framkvamdastjorn Evrépusambandsins, hér 4 eftir nefnd
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»framkvamdastjornin®, sampykkir vid beitingu framkveemdavalds sins, og sem farid hefur verid med
samkvamt peim malsmedferdarreglum sem settar eru fram i pessu samkomulagi, skulu 6dlast gildi
samtimis ad pvi er Evropusambandid og hlutadeigandi adildarriki pess vardar og ad pvi er samstarfs-
rikin vardar.

AD TEKNU TILLITI TIL pess ad porf er & pvi ad tryggja beitingu nyrra gerda eda radstafana
sem tengjast Schengen-réttarreglunum og samreemda framkvaemd peirra og pad kallar 4 patttoku
samstarfsrikjanna i starfi nefnda sem adstoda framkveemdastjornina vid ad beita framkvemdavaldi
sinu pegar akvardanir eru teknar um gerdir eda radstafanir sem fela i sér proun a Schengen-réttar-
reglunum,

PAR ED i samstarfssamningunum er ekki a0 finna itarlegar reglur um patttoku samstarfsrikjanna
i starfi nefndanna sem adstoda framkvaemdastjornina vid ad beita framkvemdavaldi sinu pegar
akvardanir eru teknar um gerdir eda radstafanir sem fela i sér proun &4 Schengen-réttarreglunum,

PAR ED melt er, eins og sakir standa, fyrir um patttoku Iydveldisins Islands, Konungsrikisins
Noregs og Furstademisins Liechtensteins i nefndinni, sem adstodar framkvamdastjérnina vid ad beita
framkveemdavaldi sinu og komid var & f6t med tilskipun Evropupingsins og radsins 95/46/EB fra 24.
oktober 1995 um vernd einstaklinga i tengslum vid vinnslu personuupplysinga og um frjalsa midlun
slikra upplysinga', i samningnum um Evrépska efnahagssveedid, en melt er fyrir um pétttoku Rikja-
sambandsins Sviss i pessari nefnd i bréfaskiptum sem fylgja med samstarfssamningnum vid Sviss,

HAFA ORDID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Samkomulag petta gildir um gerdir eda radstafanir, sem eru til breytingar & Schengen-réttar-
reglunum eda byggoar 4 peim og framkvamdastjornin sampykkir pegar hiin beitir framkvaemdavaldi
sinu ad pvi er vardar framkveemd, beitingu og proun Schengen-réttarreglnanna.

2. gr.

1. Samstarfsrikin skulu koma sem aheyrnarfulltriaar ad starfi nefndanna, sem adstooa framkvaemda-
stjornina vid ad beita framkvamdavaldi sinu ad pvi er vardar framkvamd, beitingu og préoun
Schengen-réttarreglnanna, hér 4 eftir nefndar ,,Schengen-framkvamdanefndirnar (e. Schengen
Comitology committees), sem um getur i vidauka vid petta samkomulag.

2. Pbegar nyrri nefnd er komid a fot med nyrri gerd, sem er til breytingar 4 Schengen-réttarreglunum
eda er byggd a peim, til ad adstoda framkvamdastjornina vid ad beita framkvamdavaldi sinu,
skulu samstarfsrikin koma a0 starfi pessarar nefndar fra og med gildistoku gerdarinnar um stofnun
nefndarinnar.

3.  Framkvamdastjornin skal reglulega uppfera skrana yfir Schengen-framkvaemdanefndirnar og
birta hana i Stjérnartidindum Evrépusambandsins.

3. gr.
1. Fulltriar samstarfsrikjanna skulu koma ad starfi Schengen-framkvaemdanefndanna eins og lyst er

i pessari grein.

2. I Schengen-framkvaemdanefndunum skulu samstarfsrikin eiga pess kost ad:

— utskyra vandamal sem fyrir peim verda ad pvi er vardar tiltekna gerd eda radstofun vegna
framkvamdar, beitingar eda préunar Schengen-réttarreglnanna eda taka afstodu til vandamala
sem adrar sendinefndir standa frammi fyrir,

— skyra fra sjonarmidum sinum i sérhverju alitamali er vidvikur samningu, préun eda fram-
kveemd dkvada sem pau varoda.

3. Samstarfsrikin skulu hafa rétt til ad setja fram hugmyndir i Schengen-framkvaemdanefndunum.

A9 loknum umraedum er framkvaemdastjorninni heimilt ad taka pessar hugmyndir til umfjéllunar

i pvi augnamioi ad leggja fram tillogu eda eiga frumkvaoi.

Stjtid. EB L 281, 23.11.1995, bls. 31.



Nr. 40 7. oktober 2021

4. Samstarfsrikin skulu ekki taka patt i atkvaedagreidslu Schengen-framkvaemdanefndanna og skulu
draga sig i hlé pegar atkvadagreiosla fer fram i nefnd.

5. Dbegar bodad er til funda i Schengen-framkvemdanefndunum skulu samstarfsrikin fa senda
dagskra, drog ad radstéfunum sem peer eru bednar um ad gefa alit sitt 4 og 611 6nnur vinnusk;jol,
sem skipta mali i pessu sambandi, 4 sama tima og adildarriki ESB.

6. Meginreglur og skilyrdi um almennan adgang ad skjolum Schengen-framkvemdanefndanna
skulu vera pau sému og gilda um skjél framkvamdastjornarinnar?.

7. Med tilliti til beitingar pessa samkomulags og pegar kvedid er 4 um atridi er varda malsmedferd
i Schengen-framkvaemdanefndunum skal visa til pessarar greinar.

4. gr.

Vid gerd tillagna, sem eru til breytingar 4 akvaedum Schengen-réttarreglnanna eda eru byggoar a
peim, skal framkvamdastjornin, med o6formlegum heetti, leita rada hja sérfredingum samstarfs-
rikjanna & sama hatt og hun leitar rada hja sérfreedingum adildarrikja Evropusambandsins, hér 4 eftir
nefnd ,,adildarrikin®, i tengslum vid samningu tillagna sinna.

5. gr.

1. Sampykkt nyrra gerda eda radstafana sem fela i sér proun & Schengen-réttarreglunum skal alfarid

vera i hondum bar til beerra stofnana Evropusambandsins?.

Med fyrirvara um 3. mgr.

— skulu slikar gerdir eda radstafanir 60last gildi samtimis pvi er vardar Evrépusambandid og
hlutadeigandi adildarriki pess og ad pvi er vardar samstarfsrikin, nema skyrt sé kvedio 4 um
annad i pessum gerdum eda radstéfunum,

— skapar sampykkt hvers samstarfsrikis 4 slikum geroum eda radstofunum réttindi og skyldur
milli pess samstarfsrikis, annars vegar, og Evropusambandsins og peirra adildarrikja pess,
sem bundin eru af vidkomandi geroum og radstdfunum, hins vegar.

2. Samstarfsrikjunum skal tilkynnt um sampykkt gerda eda radstafana, sem um getur i 1. mgr. og
farid hefur verid med samkvemt peim malsmedferdarreglum sem settar eru i pessu samkomulagi.
Adalskrifstofa framkvaemdastjornarinnar skal tilkynna samstarfsrikjunum um sampykkt gerda
eda radstafana sem um getur i 1. mgr., med tilvisun til pessarar greinar, ef adildarrikjunum er
tilkynnt um sampykkt peirra.

Tilkynni adalskrifstofa framkvaemdastjornarinnar ekki adildarrikjunum um sampykkt gerda eda

radstafana, sem um getur i 1. mgr., skal pad stjornarsvid framkvamdastjérnarinnar, sem ber

abyrgd 4 sampykkt pessara gerda eda radstafana, tilkynna samstarfsrikjunum um sampykkt peirra
og visa til pessarar greinar.

3. Samstarfsrikin skulu, hvert i sinu lagi, akveda hvort pau sampykkja efni gerdanna eda radstafan-
anna, sem um getur 1 1. mgr., og hvort pau taka paer upp i landsrétt sinn. bessar akvardanir skulu
tilkynntar framkvamdastjorninni innan 30 daga fra pvi ad hun tilkynnti um vidkomandi gerdir
eda radstafanir.

Eftirfarandi akvaeodi gilda um sampykkt samstarfsrikjanna 4 peim geroum og radstofunum sem

um getur i 1. mgr. og afleidingar pess ef pau gera pad ekki:

— Island og Noregur — 8. gr. samstarfssamningsins vid {sland og Noreg,

— Sviss — 7. gr. samstarfssamningsins vi0 Sviss,

— Liechtenstein — 5. gr. bokunarinnar um samstarf vid Liechtenstein.

cglugers: vropupimgsms og raosins nr. ra . mai um almennan adgang ad skjolum
2 Reglugerd Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 1049/2001 fra 30. mai 2001 1 dgang ad skjol

Evropupingsins, radsins og framkvamdastjornarinnar (Stjtid. EB L 145, 31.5.2001, bls. 43).

3 Vid undirritun pessa samkomulags eru slikar gerdir eda radstafanir sampykktar af framkveemdastjorninni i samreemi
vid reglugerd Evropupingsins og radsins (ESB) nr. 182/2011 fra 16. febraar 2011 um reglur og almennar meginreglur
um tilhdgun eftirlits adildarrikjanna med framkvamdastjorninni pegar hun beitir framkveemdavaldi sinu (Stjtid. ESB
L 55,28.2.2011, bls. 13) eda sampykktar i samreemi vid 5. gr. a i akvordun radsins 1999/468/EB fra 28. juni 1999 um
reglur um medferd framkvaemdavalds sem framkvamdastjorninni er falid (Stjtio. EB L 184, 17.7.1999, bls. 23) eins
og henni var sidast breytt med akvordun radsins 2006/512/EB fra 17. juli 2006 (Stjtio. ESB L 200, 22.7.2006, bls. 11).
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6. gr.

1. Samstarfsrikin skulu & hverju ari leggja til fjarlaga Evropusambandsins, vegna rekstrarkostnadar
vid framkvaemd pessa samkomulags, tiltekinn hundradshluta af fjarhaed sem nemur 500 000
evrum, sem er akvardadur 4 grundvelli pess hve verg landsframleidsla peirra er stor hundradshluti
af samanlagori vergri landsframleidslu allra patttdkurikjanna, med fyrirvara um arlega adlogun
me0 tilliti til verdbolgu i Evropusambandinu.
bessari 500 000 evru fjarhao skal breytt med bréfaskiptum ef breyting &4 fjolda Schengen-
framkvemdanefndanna, sem patttokurikin taka patt i, eda tidni funda kallar & pad.

2. Ferdakostnadur fulltriia, sem taka patt i fundum Schengen-framkvemdanefndanna skal ekki
endurgreiddur.

7. gr.

1. Adalframkvamdastjori rads Evrépusambandsins skal vera vorsluadili samkomulags pessa.

2.  Evrépusambandido og samstarfsrikin skulu sampykkja samkomulag petta i samraemi vid eigin
malsmedferdarreglur.

3. Til pess ad samkomulag petta 60list gildi parf Evropusambandid ad sampykkja pad asamt ad
minnsta kosti einu samstarfsrikjanna.

4. Samkomulag petta 60last gildi milli Evrépusambandsins og vidkomandi samstarfsrikis & fyrsta
degi annars manadar eftir ad vidkomandi skjal um sampykki eda fullgildingu hefur verid athent
vorsluadila.

5. A0 pvi er vardar Liechtenstein 0dlast petta samkomulag gildi pegar bokunin um samstarf vid
Liechtenstein hefur 60last gildi.

8. gr.

1. Samkomulagi pessu telst slitid, ad pvi er vardar Noreg og Island, pegar vidkomandi samstarfs-
samningi vid fsland eda Noreg er slitid.

2. Samkomulagi pessu telst slitid, ad pvi er Sviss vardar, pegar samstarfssamningnum vid Sviss er
slitid.

3. Samkomulagi pessu telst slitid, ad pvi er Liechtenstein vardar, pegar bokuninni um samstarf vid
Liechtenstein er slitid.

4. Vorsluadila skal tilkynnt um slit & samkomulaginu.

9. gr.

Samkomulag petta skal, asamt sameiginlegu yfirlysingunni, gert i einu frumriti & bulgorsku,
donsku, eistnesku, ensku, finnsku, fronsku, grisku, hollensku, itdlsku, lettnesku, lithaisku, maltnesku,
portigolsku, podlsku, rimensku, slévakisku, slovensku, speensku, sansku, tékknesku, ungversku,
pysku, islensku og norsku og eru allir textarnir jafngildir.

Gjort i Brussel pann tuttugasta og annan september arid tvo pusund og ellefu.
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VIDAUKI

Skra yfir starfandi nefndir, sem adstoda framkvaemdastjorn Evrépusambandsins vid medferd pess
framkvaemdavalds sem henni er falid, ad pvi er vardar framkvaemd, beitingu og préun Schengen-
réttarreglnanna.

nefndin sem komid var & f6t med reglugerd radsins (EB) nr. 1683/95 fra 29. mai 1995 um
fyrirmynd ad samreemdum vegabréfsaritunum®.

nefndin sem komid var & fot med reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 1987/2006
fra 20. desember 2006 um stofnsetningu, rekstur og proun annarrar kynslodar Schengen-
upplysingakerfisins (SIS II)° og med dkvordun radsins 2007/533/DIM frad 12. jani 2007 um
stofnsetningu, rekstur og proun annarrar kynslodar Schengen-upplysingakerfisins (SIS I1)°.
bessi nefnd adstodar einnig framkvamdastjorn Evrépusambandsins vid beitingu eftirfarandi
lagagerninga:

reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 767/2008 fra 9. juli 2008 um upplysingakerfio
um vegabréfsaritanir (VIS) og skipti & gdgnum milli adildarrikjanna um vegabréfsaritanir til
stuttrar dvalar (VIS-reglugerd)’,

reglugerd radsins (EB) nr. 1104/2008 vardandi umskiptin Gr Schengen-upplysingakerfinu
(SIS 1+) yfir i adra kynslod Schengen-upplysingakerfisins (SIS IT-upplysingakerfid)?,
akvordun radsins 2008/839/DIM fra 24. oktdber 2008 vardandi umskiptin Gr Schengen-
upplysingakerfinu (SIS 1+) yfir i adra kynslod Schengen-upplysingakerfisins (SIS II-upplys-
ingakerfid)°,

nefndin sem komid var 4 f6t med akvordun radsins 2004/201/DIM fra 19. febraar 2004 um
malsmedferd vid breytingu 4 Sirene-handbokinni'® og reglugerd radsins (EB) nr. 378/2004
fra 19. febriar 2004 um malsmedferd vid breytingu 4 Sirene-handbokinni!! — til ad adstoda
framkveemdastjorn Evropusambandsins vid ad breyta Sirene-handbokinni,

nefndin sem komid var a fot med akvoroun raodsins fra 16. mars 2005 um ad koma 4 6ruggu,
veflegu upplysinga- og samraemingarneti fyrir innflytjendayfirvold adildarrikjanna
(2005/267/EB)'2,

nefndin sem komid var & f6t med reglugerd Evropupingsins og radsins (EB) nr. 562/2006 fra
15. mars 2006 um setningu Bandalagsreglna um for folks yfir landamaeri (Schengen-landa-
merareglnanna)'® — til ad adstoda framkveemdastjorn Evropusambandsins 4 svidi ytri landa-
mera,

nefndin um ,,Samstodu og stjorn 4 straumi innflytjenda™ sem komid var & fo6t med akvoroun
Evropupingsins og radsins nr. 574/2007/EB fra 23. mai 2007 um stofnun Sjods vegna ytri
landameera fyrir timabilid 2007-2013 sem er lidur i almennu 4eetluninni ,,.Samstada og stjorn
4 straumi inn- og Utflytjenda'#«,

nefndin sem komid var 4 f6t meo reglugerd Evrépupingsins og radsins (EB) nr. 810/2009 fra
13. jali 2009 um Bandalagsreglur um vegabréfsaritanir (vegabréfsaritunarreglurnar)!® —
,,vegabréfsaritunarnefndin®.

Stitia.
Stitia.
Stitia.
Stitia.
Stjtid.
Stjtid.
Stjtid.
Stjtid.
Stjtia.
Stitia.
Stitia.
Stitia.

EBL 164, 14.7.1995, bls. 1.
ESB L 381, 28.12.2006, bls. 4.
ESB L 205, 07.08.2007, bls. 63.
ESB L 218, 13.8.2008, bls. 60.
ESB L 299, 8.11.2008, bls. 1.
ESB L 299, 8.11.2008, bls. 43.
ESB L 64, 2.3.2004, bls. 45.
ESB L 64,2.3.2004, bls. 5.
ESB L 83, 1.4.2005, bls. 48.
EB L 105, 13.4.2006, bls. 1.
EBL 144, 6.6.2007, bls. 22.
EB L 243, 15.9.2009, bls. 1.
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SAMEIGINLEG YFIRLYSING SAMNINGSADPILA UM HID SERSTAKA
SAMSTARF VID FRAMKVZAMD, BEITINGU OG PROUN
SCHENGEN-RETTARREGLNANNA

Samningsadilar lysa pvi sameiginlega yfir ad ekki skuli litid & hid sérstaka samstarf lydveldisins
fslands, Furstadeemisins Liechtensteins, Konungsrikisins Noregs og Rikjasambandsins Sviss vid
framkvaemd, beitingu og proun Schengen-réttarreglnanna sem lagalegt eda politiskt fordemi fyrir
samstarfi & neinu 6dru svidi milli Evrépusambandsins og pessara rikja.
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ARRANGEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN UNION
AND THE REPUBLIC OF ICELAND,
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY AND THE SWISS CONFEDERATION

ON THE PARTICIPATION BY THOSE STATES
IN THE WORK OF THE COMMITTEES WHICH ASSIST
THE EUROPEAN COMMISSION IN THE EXERCISE OF
ITS EXECUTIVE POWERS AS REGARDS THE IMPLEMENTATION,
APPLICATION AND DEVELOPMENT OF THE SCHENGEN ACQUIS

THE EUROPEAN UNION,

and

THE REPUBLIC OF ICELAND,

hereinafter referred to as "Iceland",

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
hereinafter referred to as "Liechtenstein",

THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as "Norway" and

THE SWISS CONFEDERATION,

hereinafter referred to as "Switzerland",
Together hereinafter referred to as the "Associated States",

HAVING REGARD TO the Agreement concluded on 18 May 1999 by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning the association
of those States with the implementation, application and development of the Schengen acquis,
hereinafter referred to as the "Association Agreement with Iceland and Norway",

HAVING REGARD TO the Agreement signed on 26 October 2004 between the European Union,
the European Community and the Swiss Confederation on the Swiss Confederation's association with
the implementation, application and development of the Schengen acquis, hereinafter referred to as
the "Association Agreement with Switzerland",

HAVING REGARD TO the Protocol signed on 28 February 2008 between the European Union,
the European Community, the Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein on the
accession of the Principality of Liechtenstein to the Agreement between the European Union, the
European Community and the Swiss Confederation on the Swiss Confederation's association with the
implementation, application and development of the Schengen acquis, hereinafter referred to as the
" Association Protocol with Liechtenstein",

HAVING REGARD TO the agreement in the form of an exchange of letters concluded on 18
May 1999 between the Council of the European Union and the Republic of Iceland and the Kingdom
of Norway concerning the committees which assist the European Commission in the exercise of its
executive powers,

HAVING REGARD TO the agreement in the form of an exchange of letters signed on 26 October
2004 between the Council of the European Union and the Swiss Confederation on the committees
which assist the European Commission in the exercise of its executive powers,
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HAVING REGARD TO the Declaration to the Association Protocol with Liechtenstein signed
on 28 February 2008 on the participation in the committees which assist the European Commission in
the exercise of its executive powers,

CONSIDERING that new acts or measures of the Schengen acquis adopted by the European
Commission, hereinafter referred to as the "Commission", in the exercise of its executive powers, to
which the procedures set out in this Arrangement have been applied, shall be applied simultaneously
for the European Union and its Member States concerned and for the Associated States,

CONSIDERING the need to ensure the application and uniform implementation of the new acts
or measures of the Schengen acquis which requires participation of the Associated States in the work
of the committees which assist the Commission in the exercise of its executive powers where the
decisions on the acts or measures constituting a development of the Schengen acquis are taken,

WHEREAS the Association Agreements do not address the detailed rules of the participation of
the Associated States in the work of the committees which assist the Commission in the exercise of its
executive powers where the decisions on the acts or measures constituting a development of the
Schengen acquis are taken,

WHEREAS the participation of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway and the
Principality of Liechtenstein in the Committee which assists the Commission in the exercise of its
executive powers established by Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council
of 24 October 1995 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and
on free movement of such data' is currently laid down in the Agreement on the European Economic
Area, while the participation of the Swiss Confederation in this Committee is laid down in the
exchange of letters annexed to the Association Agreement with Switzerland,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
This Arrangement applies to the acts or measures amending or building upon the Schengen acquis
adopted by the Commission in the exercise of its executive powers as regards the implementation,
application and development of the Schengen acquis.

ARTICLE 2

1. The Associated States shall be associated as observers with the work of the committees which
assist the Commission in the exercise of its executive powers as regards the implementation,
application and development of the Schengen acquis, hereinafter referred to as the "Schengen
Comitology committees”, referred to in the Annex to this Arrangement.

2. When a new act amending or building upon the Schengen acquis establishes a new committee
which assists the Commission in the exercise of its executive powers, the Associated States shall
be associated with the work of this committee as from the entry into force of the act establishing
the committee.

3. The list of the Schengen Comitology committees shall be regularly updated by the Commission
and shall be published in the Official Journal of the European Union.

ARTICLE 3
1. The representatives of the Associated States shall be associated with the work of the Schengen
Comitology committees as outlined in this Article.
2. In the Schengen Comitology committees, the Associated States shall have the opportunity:
— to explain the problems they encounter in respect of a particular act or measure regarding the
implementation, application or development of the Schengen acquis or respond to the
problems encountered by other delegations;

' OJL281,23.11.1995, p.31.
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— to express themselves on any questions concerning the drawing up and the development of
provisions of concern to them or implementation thereof.

3. The Associated States shall have the right to make suggestions in the Schengen Comitology
committees. After discussion, the Commission may consider such suggestions with a view to
making a proposal or taking an initiative.

4. The Associated States shall not participate in the voting of the Schengen Comitology committees
and shall withdraw when the Committee moves to a vote.

5. When the meetings of the Schengen Comitology committees are convened, the Associated States
shall receive the agenda, the draft measures on which they are asked to give an opinion and any
other relevant working documents at the same time as the Member States of the EU.

6. The principles and conditions concerning public access to the documents of the Schengen
Comitology committees shall be the same as those applying to Commission documents?.

7.  For the purpose of the application of this Arrangement and when setting up the procedural aspects
of the Schengen Comitology committees, the reference shall be made to this Article.

ARTICLE 4
When drafting proposals amending or building upon the provisions of the Schengen acquis the
Commission shall informally seek advice from experts of the Associated States in the same way as it
seeks advice from experts of the Member States of the European Union, hereinafter referred to as the
"Member States", for drawing up its proposals.

ARTICLE 5

1. The adoption of new acts or measures constituting a development of the Schengen acquis shall
be reserved to the competent institutions of the European Union?.

Subject to paragraph 3,

— such acts or measures shall enter into force simultaneously for the European Union and its
Member States concerned and for the Associated States, unless those acts or measures
explicitly state otherwise,

— the acceptance by each Associated State of such acts or measures creates rights and
obligations between that Associated State, of the one part, the European Union and those of
its Member States bound by those acts and measures, of the other part.

2. The adoption of the acts or measures referred to in paragraph 1 to which the procedures set out in
this Arrangement have been applied shall be communicated to the Associated States.

The adoption of acts or measures referred to in paragraph 1 shall be communicated to the

Associated States by the Secretariat General of the Commission, with reference to this Article, if

the adoption of these acts or measures is notified to the Member States.

If the adoption of acts or measures referred to in paragraph 1 is not notified to the Member States

by the Secretariat General of the Commission, the adoption of these acts or measures shall be

communicated to the Associated States by the Directorate General of the Commission responsible
for the adoption of acts or measures concerned, referring to this Article.

3. Each Associated State shall decide independently whether to accept the content of the acts or
measures referred to in paragraph 1 and whether to implement them into its internal legal order.
These decisions shall be notified to the Commission within 30 days of the communication by the
Commission of the acts or measures concerned.

2 Regulation (EC) No 1049/2001 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2001 regarding public
access to European Parliament, Council and Commission documents (OJ L 145, 31.5.2001, p. 43).

3 At the time of the signature of this Arrangement these acts or measures are adopted by the Commission in
accordance with Regulation (EU) No 182/2011 of the European Parliament and of the Council of 16 February 2011
laying down the rules and general principles concerning mechanisms for control by Member States of the Commission's
exercise of implementing powers (OJ L 55, 28.2.2011, p. 13) or are adopted in accordance with Article 5a of Council
Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying down the procedures for the exercise of implementing powers conferred
on the Commission (OJ L 184, 17.7.1999, p. 23) as last amended by Council Decision 2006/512/EC of 17 July 2006 (OJ L
200, 22.7.2006, p. 11).
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For the acceptance by the Associated States of the acts and measures referred to in paragraph 1
and the consequences for not accepting them, the following provisions shall apply:

— Iceland and Norway — Article 8 of the Association Agreement with Iceland and Norway;

— Switzerland — Article 7 of the Association Agreement with Switzerland,

— Liechtenstein — Article 5 of the Association Protocol with Liechtenstein.

ARTICLE 6

1. As regards administrative costs associated with the implementation of this Arrangement, the
Associated States shall make an annual contribution to the general budget of the European Union
in accordance with the percentage of the gross domestic product of their countries in relation to
the gross domestic product of all participating States of an amount of EUR 500 000, subject to an
annual adjustment to reflect the rate of inflation in the European Union.
The amount of EUR 500 000 shall be adjusted by exchange of letters if the evolution of the
number of the Schengen Comitology committees to which the Associated States participate or
the frequency of meetings so require.

2. The travelling costs of the representatives who participate in the meetings of the Schengen
Comitology committees shall not be reimbursed.

ARTICLE 7

1. The Secretary General of the Council of the European Union shall act as depositary of this
Arrangement.

2. The European Union and the Associated States shall approve this Arrangement in accordance
with their own procedures.

3. The entry into force of this Arrangement shall require approval by the European Union and by at
least one Associated State.

4. This Arrangement shall enter into force between the European Union and the Associated State
concerned on the first day of the second month following the deposit of the respective instrument
of approval or ratification with the depositary.

5. Asregards Liechtenstein, this Arrangement enters into force only once the Association Protocol
with Liechtenstein has entered into force.

ARTICLE 8

1. As regards Norway and Iceland, this Arrangement shall be terminated when the respective
Association Agreement with Iceland or Norway is terminated.

2. Asregards Switzerland, this Arrangement shall be terminated when the Association Agreement
with Switzerland is terminated.

3. As regards Liechtenstein, this Arrangement shall be terminated when the Association Protocol
with Liechtenstein is terminated.

4. The depositary shall be notified of termination.

ARTICLE 9
This Arrangement and the Joint Declaration shall be drawn up in one single original in the
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian,
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish,
Swedish, Icelandic and Norwegian languages, each text being equally authentic.

Done at Brussels on the twenty-second day of September in the year two thousand and eleven.
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ANNEX

List of the existing committees which assist the European Commission in the exercise of its
executive powers as regards the implementation, application and development of the Schengen acquis:

The committee established by Council Regulation (EC) No 1683/95 of 29 May 1995 laying
down a uniform format for visas;

The committee established by Regulation (EC) No 1987/2006 of the European Parliament and
of the Council of 20 December 2006 on the establishment, operation and use of the second
generation Schengen Information System (SIS II)° and by Council Decision 2007/533/JHA
of 12 June 2007 on the establishment, operation and use of the second generation Schengen
Information System (SIS II)%; this committee also assists the European Commission in the
application of the following legal instruments:

Regulation (EC) No 767/2008 of the European Parliament and of the Council of 9 July 2008
concerning the Visa Information System (VIS) and the exchange of data between Member
States on short-stay visas (VIS Regulation)’;

Regulation (EC) No 1104/2008 of the Council of 24 October 2008 on migration from the
Schengen Information System (SIS1+) to the second generation Schengen Information
System (SIS 1I)8;

Council Decision 2008/839/JHA of 24 October 2008 on migration from the Schengen
Information System (SIS1+) to the second generation Schengen Information System (SIS 11)?;
The committee established by Council Decision 2004/201/JHA of 19 February 2004 on
procedures for amending the Sirene Manual'® and Council Regulation (EC) No 378/2004 of
19 February 2004 on procedures for amending the Sirene Manual!! - to assist the European
Commission in amending the Sirene manual;

The committee established by Council Decision of 16 March 2005 establishing a secure
web-based information and coordination network for a Member States' migration manage-
ment services (2005/267/EC)'?;

The committee established by Regulation (EC) No 562/2006 of the European Parliament and
of the Council of 15 March 2006 establishing a Community Code on the rules governing the
movement of persons across borders (Schengen Borders Code)'® — to assist the European
Commission in the field of external borders;

The committee "Solidarity and Management of Migration Flows" established by Decision No
574/2007/EC of the European Parliament and of the Council of 23 May 2007 establishing the
External Borders Fund for the period 2007 to 2013 as part of the General programme
"Solidarity and Management of Migration Flows"!4;

The committee established by Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and
of the Council of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code)'” - the
"Visa Committee".
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OJ L 243, 15.9.2009, p. 1.



Nr. 40 7. oktober 2021

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES
ON THE SPECIFIC ASSOCIATION WITH THE IMPLEMENTATION,
APPLICATION AND DEVELOPMENT OF THE SCHENGEN ACQUIS

The Contracting Parties jointly declare that the specific association of the Republic of Iceland,
the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway and the Swiss Confederation with the
implementation, application and development of the Schengen acquis shall not be regarded as a legal
or political precedent for any other field of cooperation between the European Union and those States.

C-deild — Utgafud.: 29. oktober 2021
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